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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ (ЕC) № 320/2010 НА КОМИСИЯТА 

от 19 април 2010 година 

за вписване на название в регистъра на защитените наименования за произход и защитените 
географски указания [Prosciutto di Sauris (ЗГУ)] 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета от 
20 март 2006 г. относно закрилата на географски указания и 
наименования за произход на земеделски продукти и храни ( 1 ), и 
по-специално член 7, параграф 4, първа алинея от него, 

като има предвид, че: 

(1) В съответствие с член 6, параграф 2, първа алинея и при 
прилагане на член 17, параграф 2 от Регламент (ЕО) 
№ 510/2006 заявката за регистрация на названието 
„Prosciutto di Sauris“, подадена от Италия, бе публи 
кувана в Официален вестник на Европейския съюз ( 2 ). 

(2) Тъй като Комисията не е получила никакви възражения 
съгласно член 7 от Регламент (ЕО) № 510/2006, 
названието следва да се регистрира, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регистрира се названието, посочено в приложението към 
настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 19 април 2010 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO

BG 20.4.2010 г. Официален вестник на Европейския съюз L 98/1 

( 1 ) ОВ L 93, 31.3.2006 г., стр. 12. 
( 2 ) ОВ C 188, 11.8.2009 г., стр. 35.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Предназначени за консумация от човека земеделски продукти, посочени в приложение I към Договора: 

Клас 1.2 Месни продукти (варени, осолени, пушени и др.) 

ИТАЛИЯ 

Prosciutto di Sauris (ЗГУ)
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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 321/2010 НА КОМИСИЯТА 

от 19 април 2010 година 

за определяне на фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове 
и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на 
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за 
някои земеделски продукти („Общ регламент за ООП“) ( 1 ), 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1580/2007 на Комисията от 
21 декември 2007 г. за определяне на правила за прилагане 
на регламенти (ЕО) № 2200/96, (ЕО) № 2201/96 и (ЕО) 
№ 1182/2007 на Съвета в сектора на плодовете и зелен 
чуците ( 2 ), и по-специално член 138, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

в изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг от много 
странните търговски преговори Регламент (ЕО) № 1580/2007 
посочва критерии за определяне от Комисията на фиксирани 
стойности при внос от трети страни за продуктите и периодите, 
посочени в приложение XV, част A от посочения регламент, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Фиксираните стойности при внос, посочени в член 138 от 
Регламент (ЕО) № 1580/2007, са определени в приложението 
към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на 20 април 2010 година. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 19 април 2010 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Jean-Luc DEMARTY 
Генерален директор на Генерална дирекция 
„Земеделие и развитие на селските райони“

BG 20.4.2010 г. Официален вестник на Европейския съюз L 98/3 

( 1 ) ОВ L 299, 16.11.2007 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 350, 31.12.2007 г., стр. 1.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Кодове на трети страни ( 1 ) Фиксирана вносна стойност 

0702 00 00 JO 87,5 
MA 75,8 
TN 110,0 
TR 103,2 
ZZ 94,1 

0707 00 05 MA 50,8 
TR 118,1 
ZZ 84,5 

0709 90 70 MA 48,1 
TR 102,4 
ZZ 75,3 

0805 10 20 EG 50,6 
IL 54,6 

MA 53,3 
TN 47,2 
TR 60,8 
ZZ 53,3 

0805 50 10 EG 65,6 
TR 63,6 
ZA 71,6 
ZZ 66,9 

0808 10 80 AR 89,9 
BR 83,8 
CA 111,7 
CL 87,8 
CN 86,0 
MK 22,1 
NZ 105,2 
US 139,1 
UY 72,9 
ZA 88,3 
ZZ 88,7 

0808 20 50 AR 93,2 
CL 102,3 
CN 50,4 
ZA 101,5 
ZZ 86,9 

( 1 ) Номенклатура на страните, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“ 
означава „друг произход“.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 322/2010 НА КОМИСИЯТА 

от 19 април 2010 година 

относно изменение на представителните цени и размера на допълнителните вносни мита за някои 
продукти от сектора на захарта, определени с Регламент (ЕО) № 877/2009 за 2009/10 пазарна 

година 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 година за установяване на обща организация 
на селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби 
за някои земеделски продукти (Общ регламент за ООП) ( 1 ), 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 951/2006 на Комисията от 
30 юни 2006 г. относно правилата за прилагане на Регламент 
(ЕО) № 318/2006 на Съвета по отношение на обмена с трети 
страни в сектора на захарта ( 2 ), и по-специално член 36, 
параграф 2, втора алинея, второ изречение, 

като има предвид, че: 

(1) Размерът на представителните цени и допълнителните 
вносни мита, приложими за бяла захар, сурова захар и 

някои сиропи, за 2009/10 пазарна година се определя от 
Регламент (ЕО) № 877/2009 на Комисията ( 3 ). Тези цени 
и мита са последно изменени с Регламент (ЕC) № 
312/2010 на Комисията ( 4 ). 

(2) Данните, с които Комисията разполага понастоящем, 
предполагат изменение на посочения размер в съот 
ветствие с правилата и процедурите, предвидени в 
Регламент (ЕО) № 951/2006, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Представителните цени и допълнителните вносни мита, 
приложими за продуктите, посочени в член 36 от Регламент 
(ЕО) № 951/2006, определени в Регламент (ЕО) № 877/2009, 
за 2009/10 пазарна година, се изменят и се съдържат в прило 
жението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на 20 април 2010 година. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 19 април 2010 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Jean-Luc DEMARTY 
Генерален директор на Генерална дирекция 
„Земеделие и развитие на селските райони“

BG 20.4.2010 г. Официален вестник на Европейския съюз L 98/5 

( 1 ) ОВ L 299, 16.11.2007 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 178, 1.7.2006 г., стр. 24. 

( 3 ) ОВ L 253, 25.9.2009 г., стр. 3. 
( 4 ) ОВ L 94, 15.4.2010 г., стр. 31.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Изменен размер на представителните цени и на допълнителните вносни мита за бяла захар, сурова захар и 
продуктите с код по КН 1702 90 95, приложим считано от 20 април 2010 година 

(EUR) 

Код по КН Размер на представителната цена за 100 kg 
нето от съответния продукт 

Размер на допълнителното мито за 100 kg 
нето от съответния продукт 

1701 11 10 ( 1 ) 34,00 1,09 

1701 11 90 ( 1 ) 34,00 4,70 

1701 12 10 ( 1 ) 34,00 0,95 
1701 12 90 ( 1 ) 34,00 4,41 

1701 91 00 ( 2 ) 39,56 5,60 

1701 99 10 ( 2 ) 39,56 2,47 
1701 99 90 ( 2 ) 39,56 2,47 

1702 90 95 ( 3 ) 0,40 0,28 

( 1 ) Определяне за стандартното качество, както е посочено в приложение IV, точка III от Регламент (ЕО) № 1234/2007. 
( 2 ) Определяне за стандартното качество, както е посочено в приложение IV, точка II от Регламент (ЕО) № 1234/2007. 
( 3 ) Определяне за 1 % съдържание на захароза.
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 15 април 2010 година 

за одобряване на национални мерки за ограничаване на въздействието на някои болести по 
аквакултурите и дивите водни животни в съответствие с член 43 от Директива 2006/88/ЕО на 

Съвета 

(нотифицирано под номер C(2010) 1850) 

(текст от значение за ЕИП) 

(2010/221/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Директива 2006/88/ЕО на Съвета от 
24 октомври 2006 г. относно ветеринарномедицинските 
изисквания за аквакултури и продукти от тях и за предотвра 
тяване и борба с някои болести по водните животни ( 1 ), и по- 
специално член 43, параграф 2 от нея, 

като има предвид, че: 

(1) С Решение 2004/453/ЕО на Комисията от 29 април 
2004 г. относно изпълнение на Директива 91/67/ЕИО 
на Съвета по отношение на мерките за борба с някои 
болести по аквакултурите ( 2 ) е одобрен статусът на 
страни, свободни от болести, на някои държавите- 
членки или части от тях по отношение на пролетна 
виремия по шараните (SVC), ренибактериоза (BKD), 
вирус на инфекциозна панкреатична вироза (IPN) и 
зараза с Gyrodactylus salaris (GS) („обявени за свободни 
от определени болести територии“), а също и програмите 
на някои държави-членки за контрол и ликвидиране 
(„одобрени програми за контрол или ликвидиране“) по 
отношение на SVC, BKD и IPN. 

(2) Държавите-членки с обявени за свободни от болести 
територии или с одобрени програми за контрол или 
ликвидиране по силата на Решение 2004/453/ЕО могат 
да изискат допълнителни гаранции по отношение на 
пратките с предназначена за внасяне на тези територии, 
с цел отглеждане във ферми, жива риба от аквакултури от 
видове, възприемчиви към съответните болести. Тези 
допълнителни гаранции се заключават в изискването 
пратките да бъдат с произход от територия със здравен 
статус, равностоен на този на местоназначението. 

(3) Директива 2006/88/ЕО отменя и заменя Директива 
91/67/ЕИО на Съвета от 28 януари 1991 г. за вете 
ринарно-санитарните изисквания при пускането на 
пазара на аквакултури и продукти от тях ( 3 ). Директива 
2006/88/ЕО обаче предвижда, че Решение 2004/453/ЕО 
на Комисията ще продължи да се прилага за целите на 
Директива 2006/88/ЕО в очакване на приемането на 
необходимите разпоредби в съответствие с посочената 
директива, които следва да бъдат приети не по-късно от 
три години след влизането ѝ в сила. 

(4) В член 43 от Директива 2006/88/ЕО се предвижда 
възможност отделна държава-членка да предприеме 
мерки за предотвратяване внасянето на болести, които 
не са изброени в част II от приложение IV към нея, 
или за борба с тях, когато тези болести представляват 
значителен риск за ситуацията със здравето на аква 
култури или диви водни животни в тази държава- 
членка. Тези мерки не трябва да излизат извън рамките 
на онова, което е целесъобразно и необходимо, за да се 
предотврати внасянето на подобни болести или за да се 
води борба с тях. 

(5) Държавите-членки, получили правото да изискат допъл 
нително гаранции по силата на Решение 2004/453/ЕО, 
предоставиха на Комисията информация за санитарното 
състояние по отношение на болестите, спрямо които те 
имат обявени за свободни от болести територии или 
одобрени програми за борба или ликвидиране. Те 
нагледно доказаха целесъобразността и необходимостта 
от продължаване изискването на национални мерки под 
формата на изисквания по отношение на пускането на 
пазара, вноса и транзитирането, в съответствие с член 
43 от Директива 2006/88/ЕО. 

(6) В резултат на това на държавите-членки, получили 
правото да изискат допълнителни гаранции в съответствие 
с Решение 2004/453/ЕО при внасянето на аквакултури от 
възприемчиви видове на обявени за свободни от 
определени болести територии или на територии с 
одобрени програми за контрол или ликвидиране, следва 
да се разреши да продължат да прилагат тези мерки като 
национални мерки, одобрени в съответствие с член 43 от 
Директива 2006/88/ЕО.
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( 1 ) ОВ L 328, 24.11.2006 г., стр. 14. 
( 2 ) ОВ L 156, 30.4.2004 г., стр. 5. ( 3 ) ОВ L 46, 19.2.1991 г., стр. 1.



(7) Освен това Финландия предостави информация, 
подкрепяща констатацията, че повече не е необходимо 
на определени водосборни басейни да се гледа като на 
буферни зони с оглед запазване на свободния от болест 
статус по отношение на SVC и IPN. 

(8) В интерес на опростяването на законодателството на 
Съюза, конкретните изисквания по отношение на 
пускането на пазара, вноса и транзитирането на пратки 
с аквакултури и диви водни животни, предназначени за 
територии с одобрени национални мерки, следва да се 
включат в разпоредбите и образците на ветеринарно- 
санитарни сертификати, установени в Регламент (ЕО) 
№ 1251/2008 на Комисията от 12 декември 2008 г. 
за прилагане на Директива 2006/88/ЕО на Съвета по 
отношение на условията и изискванията за сертифициране 
при пускането на пазара и вноса в Общността на аква 
култури и продукти от тях и за установяване на списък с 
векторни видове ( 1 ). 

(9) Одобрените по силата на настоящото решение 
национални мерки следва да се прилагат само 
доколкото те са подходящи и необходими. Поради тази 
причина държавите-членки следва ежегодно да изпращат 
до Комисията доклад относно действието на нацио 
налните мерки. 

(10) Всяко съмнение за наличие на съответната болест на 
изброените в приложение I към настоящото решение 
като свободни от тази болест територии следва да 
послужи като основание за разследване, като по време 
на това разследване следва да се прилагат мерки за огра 
ничаване на придвижването, за да се защитят останалите 
държави-членки с одобрени национални мерки по 
отношение на същата болест. Освен това, за да се 
улесни необходимата повторна оценка на одобрените 
национални мерки, Комисията и останалите държави- 
членки следва да бъдат уведомявани по надлежния ред 
за всяко последващо потвърждение на болест. 

(11) Програмите за ликвидиране следва да водят до 
подобрение на ветеринарно-санитарното състояние в 
разумен срок. През втората половина на 2011 г. следва 
отново да се подложат на оценка ветеринарно-сани 
тарното състояние на териториите, обхванати от 
подобни програми, и целесъобразността на националните 
мерки. Поради това настоящото решение следва да 
предвиди прилагането на въпросните мерки да 
продължи само до 31 декември 2011 г. 

(12) С оглед на по-голяма яснота на законодателството на 
Съюза, следва изрично да се отмени Решение 
2004/453/ЕО. 

(13) С цел да се предотвратят евентуални смущения в 
търговията, до 30 юни 2010 г., при спазване на 
определени условия, следва да се позволи пускането на 
пазара на пратки с аквакултури, съпроводени от вете 
ринарно-санитарен сертификат, издаден в съответствие с 
приложение III към Решение 2004/453/ЕО. 

(14) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Предмет и приложно поле 

С настоящото решение се одобряват националните мерки на 
изброените в приложения I и II към него държави-членки, с 
които се цели ограничаване на въздействието на определени 
болести по аквакултурите и дивите водни животни в съот 
ветствие с член 43, параграф 2 от Директива 2006/88/ЕО. 

Член 2 

Одобрение на определени национални мерки за 
ограничаване на въздействието на определени болести, 
неизброени в част II на приложение IV към Директива 

2006/88/ЕО 

1. Изброените във втората и четвъртата колона на таблицата 
от приложение I държави-членки и части от тях се считат за 
свободни от болестите, изброени в първата колона на посочената 
таблица („свободни от болести територии“). 

2. Държавите-членки по параграф 1 могат да изискат посо 
чените по-долу пратки, внесени на свободна от болести 
територия, да отговарят на установените в букви а) и б) 
изисквания по отношение на онези болести, спрямо които тя 
се счита за свободна от болести: 

а) аквакултурите, предназначени за отглеждане във ферми, 
райони за повторно полагане, любителски риболовни 
райони, отворени декоративни съоръжения и за възстано 
вяване на рибни запаси, трябва да отговарят на: 

i) изискванията за пускане на пазара, установени в член 8а 
от Регламент (ЕО) № 1251/2008, 

ii) изискванията за внос, установени в член 10 от Регламент 
(ЕО) № 1251/2008, 

iii) изискванията за транзитиране и складиране, установени в 
член 16 от Регламент (ЕО) № 1251/2008;
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б) декоративните водни животни, предназначени за затворени 
декоративни съоръжения, трябва да отговарят на: 

i) изискванията за внос, установени в член 11 от Регламент 
(ЕО) № 1251/2008, 

ii) изискванията за транзитиране и складиране, посочени в 
член 16 от Регламент (ЕО) № 1251/2008. 

Член 3 

Одобрение на националните програми за ликвидиране на 
определени болести, неизброени в част II на приложение 

IV към Директива 2006/88/ЕО 

1. Одобряват се приетите от държавите-членки, изброени във 
втората колона на таблицата от приложение II, програми за 
ликвидиране на болестите, изброени в първата колона на посо 
чената таблица, по отношение на териториите, изброени в 
четвъртата колона от нея („програми за ликвидиране“). 

2. За периода до 31 декември 2011 г. държавите-членки, 
изброени в таблицата от приложение II, могат да изискват 
пратките с аквакултури по букви а) и б) от член 2, параграф 
2, внесени на територия, обхваната от програма за ликвидиране, 
да бъдат съобразени със заложените в посочените букви 
изисквания по отношение на болестите предмет на тази 
програма за ликвидиране. 

Член 4 

Периодично докладване 

1. Най-късно на 30 април всяка година държавите-членки, 
изброени в приложения I и II, представят пред Комисията 
доклад относно одобрените национални мерки по членове 2 и 3. 

2. Докладът, предвиден в параграф 1, включва като 
минимално изискване обновена информация за: 

а) значителните рискове, пораждани от болестите, спрямо които 
са приложими националните мерки, за ситуацията със 
здравето на аквакултурите или дивите водни животни, и за 
необходимостта и целесъобразността на тези мерки; 

б) предприетите национални мерки за запазване на свободния от 
болести статус, включително евентуално проведени тествания; 
информацията за подобни тествания трябва да бъде пре- 
доставена при използване на образеца на доклад, съдържащ 
се в приложение VI към Решение 2009/177/ЕО на 
Комисият ( 1 ); 

в) развитието по програмата за ликвидиране, включително евен 
туално проведени тествания; информацията за подобни 
тествания трябва да бъде предоставена при използване на 

образеца на доклад, съдържащ се в приложение VI към 
Решение 2009/177/ЕО. 

Член 5 

Съмнение и установяване на болести в свободни от 
болести територии 

1. Когато държава-членка от приложение I към настоящото 
решение има подозрения за наличието на болест на територия, 
която фигурира като свободна от тази болест в посоченото 
приложение, тази държава-членка предприема мерки, които са 
най-малкото равностойни на предвидените в член 28, член 29, 
параграфи 2, 3 и 4 и член 30 от Директива 2006/88/ЕО. 

2. Когато епизоотичното проучване потвърди наличието на 
болестта, упомената в параграф 1, засегнатата държава-членка 
уведомява Комисията и останалите държави-членки за това, 
както и за предприетите мерки за предотвратяване на разпрос- 
транението и борба с тази болест. 

Член 6 

Отмяна 

Решение 2004/453/ЕО се отменя. 

Позоваванията на отмененото решение се считат за позовавания 
на настоящото решение. 

Член 7 

Преходни разпоредби 

За преходен период до 31 юли 2010 г. пратки с аквакултури, 
придружени от ветеринарно-санитарен сертификат в съответствие 
с приложение III към Решение 2004/453/ЕО, могат да бъдат 
пускани на пазара, при условие че достигнат крайното си место 
назначение преди посочената дата. 

Член 8 

Приложимост 

Настоящото решение се прилага от 15 май 2010 г. 

Член 9 

Адресати 

Адресати на настоящото решение са държавите-членки. 

Съставено в Брюксел на 15 април 2010 година. 

За Комисията 

John DALLI 
Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Държави-членки и части от тях, считани за свободни от болестите, изброени в таблицата, в които е разрешено 
прилагането на одобрени национални мерки за предотвратяване на внасянето на тези болести в съответствие с 

член 43, параграф 2 от Директива 2006/88/ЕО 

Болест Държава-членка Код Географски обхват на територията, в рамките на която е 
разрешено прилагането на одобрени национални мерки 

Пролетна виремия по 
шараните (SVC) 

Дания DK Цялата територия 

Ирландия IE Цялата територия 

Финландия FI Цялата територия 

Швеция SE Цялата територия 

Обединеното 
кралство 

UK Териториите на Северна Ирландия, остров Ман, Джърси 
и Гърнзи 

Бактериална бъбречна болест 
(BKD) 

Ирландия IE Цялата територия 

Обединеното 
кралство 

UK Териториите на Северна Ирландия, остров Ман и Джърси 

Вирус на инфекциозната 
панкреатична некроза (IPN) 

Финландия FI Континенталните части от територията 

Швеция SE Континенталните части от територията 

Обединеното 
кралство 

UK Територията на остров Ман 

Инфекция с Gyrodactylos salaris 
(GS) 

Ирландия IE Цялата територия 

Финландия FI Водосборните басейни на реките Tenojoki и 
Näätämönjoki; водосборните басейни на реките Paatsjoki, 
Luttojoki и Uutuanjoki се считат за буферни зони. 

Обединеното 
кралство 

UK Териториите на Великобритания, Северна Ирландия, 
остров Ман, Джърси и Гърнзи
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Държави-членки и части от тях с програми за ликвидиране на определени болести по аквакултурите, в които е 
разрешено прилагането на одобрени национални мерки за борба с тези болести в съответствие с член 43, 

параграф 2 от Директива 2006/88/ЕО 

Болест Държава-членка Код Географски обхват на територията, в рамките на която е 
разрешено прилагането на одобрени национални мерки 

Пролетна виремия по 
шараните (SVC) 

Обединеното 
кралство 

UK Териториите на Великобритания 

Бактериална бъбречна болест 
(BKD) 

Финландия FI Континенталните части от територията 

Швеция SE Континенталните части от територията 

Обединеното 
кралство 

UK Териториите на Великобритания 

Вирус на инфекциозната 
панкреатична некроза (IPN) 

Швеция SE Крайбрежните части от територията
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РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 19 април 2010 година 

за присъединяване на Европейската Комисия като партньор в Глобалното партньорство за енергия 
от биомаса 

(2010/222/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като има предвид, че: 

(1) Европейският съюз е обявил цели в енергийния сектор за 
повишаване на сигурността на снабдяването и за нама 
ляване на произтичащите от енергопотреблението 
емисии на парникови газове, чрез увеличаване на изпол 
зването на възобновяема енергия. Енергията от биомаса 
представлява важна част от стратегията за възобновяема 
енергия. Съюзът цели устойчиво производство на биомаса 
и е приел критерии за устойчиво развито производство на 
транспортните биогорива и другите течни горива от 
биомаса. 

(2) В контекста на сътрудничеството си с международни 
партньори, включително с развиващи се страни, 
Комисията участва активно в диалози на тема енергетика 
и в други форми на сътрудничество по въпроси, свързани 
с енергетиката. Ползите от енергийното използване на 
биомасата ще реализират пълния си потенциал само при 
условие че други държави също изпълняват стратегии за 
биоенергия и ги прилагат по устойчив начин. Реализи 
рането на устойчиво развито енергопроизводство може 
да бъде ускорено значително от подходящи рамки за 
международно сътрудничество. 

(3) В плана за действие от 2005 г., приет от Г8 в Гленийгълс, 
страните от Г8 одобриха стартирането на Глобално 
партньорство за енергия от биомаса (Global Bioenergy 
Partnership), с цел подпомагане на по-широко и иконо 
мически ефективно прилагане на оползотворяването на 
биомасата и биогоривата, по-специално в развиващите се 
страни. Глобалното партньорство за енергия от биомаса 
създаде групи със специални задачи, занимаващи се с 
методиките за определяне на емисиите на парникови 
газове и с устойчиво развитото производство на биомаса, 

с цел насърчаване на устойчиво развитите приложения на 
енергията от биомаса. 

(4) Председателят на Глобалното партньорство за енергия от 
биомаса, в писмо до президента Барозу от 12 април 
2007 г., покани Комисията да се присъедини към 
Глобалното партньорство за енергия от биомаса и 
впоследствие повтори тази покана. 

(5) Чрез своето участие в Глобалното партньорство за енергия 
от биомаса, Комисията ще може по-добре да координира 
съответните международни дейности, отнасящи се до 
енергийното използване на биомасата, и съответните 
въпроси за нейното устойчиво развито производство. 

(6) Глобалното партньорство за енергия от биомаса разчита 
на вноски на членовете. Такива вноски се правят на 
доброволни начала и решението за участие не обвързва 
Комисията с финансови вноски в общи бюджети, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Европейската Комисия (наричана по-долу „Комисията“) участва 
като партньор в Глобалното партньорство за енергия от биомаса. 

Член 2 

Комисарят по енергетиката или посоченият от него представител 
се упълномощава да подпише мандата за Глобалното партнь 
орство за енергия от биомаса от името на Комисията. 

Съставено в Брюксел на 19 април 2010 година. 

За Комисията 

Günther OETTINGER 
Член на Комисията
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ПОПРАВКИ 

Поправка на Регламент (ЕС) № 318/2010 на Комисията от 16 април 2010 година за определяне на фиксирани 
стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(Официален вестник на Европейския съюз L 97 от 17 април 2010 г.) 

На страница 12 в заглавието номерът на регламента: 

вместо: „(ЕС) № 318/2010“ 

да се чете: „(ЕС) № 319/2010“.
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ЦЕНИ ЗА АБОНАМЕНТ ЗА 2010 г. (без ДДС, с включени разходи за стандартна доставка) 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 100 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + C, на хартиен носител + 
годишно сборно издание на CD-ROM 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 200 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия L, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

770 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, месечно издание на 
CD-ROM (сборно издание) 

на 22 официални езика на 
ЕС 

400 EUR за годишен 
абонамент 

Притурка към Официален вестник (серия S — Договори за 
обществени поръчки и процедури по възлагане), CD-ROM, две 
издания на седмица 

многоезичен: на 23 
официални езика на ЕС 

300 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия С ― Конкурси на език(езици) в 
зависимост от конкурса 

50 EUR за годишен 
абонамент 

Абонамент за Официален вестник на Европейския съюз, издаван на официалните езици на Европейския съюз, 
може да се направи за 22 езикови версии. Един абонамент включва сериите L (Законодателство) и C 
(Информация и известия). 
За всяка езикова версия се прави отделен абонамент. 
Съгласно Регламент (ЕО) № 920/2005 на Съвета, публикуван в Официален вестник L 156 от 18 юни 2005 г., 
според който институциите на Европейския съюз временно не са задължени да съставят всички актове на 
ирландски език и да ги публикуват на този език, изданията на Официален вестник на ирландски език се 
разпространяват отделно. 
Абонаментът за притурката към Официален вестник (серия S ― Договори за обществени поръчки и процедури 
по възлагане) включва всички 23 официални езикови версии в един общ многоезиков CD-ROM. 
Абонатите на Официален вестник на Европейския съюз имат право, след заявка, да получат различните приложения 
към Официален вестник без допълнително заплащане. Информация за публикуването на приложенията се 
предоставя чрез съобщения за читателите, включени в Официален вестник на Европейския съюз. 
През 2010 г. CD-ROM форматът ще бъде заменен с DVD формат. 

Продажби и абонаменти 

Абонаментът за различните платени периодични издания, като например Официален вестник на 
Европейския съюз, може да бъде направен чрез всички наши търговски представители. 
Списъкът на търговските представители е достъпен на адрес: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_bg.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) предлага директен безплатен достъп до законодателството на 
Европейския съюз. Този интернет сайт дава възможност за справка с Официален вестник на 
Европейския съюз и включва договорите, законодателството, юриспруденцията и подготвител- 
ните законодателни актове. 

За подробна информация за Европейския съюз посетете интернет сайта: http://europa.eu 
BG


